o S INAIGE
AT AT AT AT AT, pRoFEsSSIONAL

SGMO008P1 |SGLO11P1
SGMO010P1 | SGLO14P1
SGMO012P1 |SGLO17P2
SGMO016P1 | SGLO20P2
SGMO020P2
SGMO024P2

Saldymo agregatai
Naudojimo ir techninés priezidros instrukcija

Monoblock Refrigeration Units
Use and Maintenance Handbook

MOHO6/104Hi X0N0AUNbHI YCTAaHOBKM
[OBiAHWUK 3 BUKOPUCTaHHA Ta 06C1YroByBaHHS

SRININININFNFINININPAN AN FININ PN PN
T LAY LY A A AL






720 mm

680 mm

SGL***P1, SGM***P1

-

w85

270 mm




SGL***p2, SGM***p2




SAUGOS TAISYKLES
Kai kurios Sios instrukcijos nuostatos yra suvienodintos visiems Saldymo agregatams.
ATIDZIAI PERSKAITYKITE NAUDOJIMO IR TECHNINES PRIEZIUROS INSTRUKCIJA.
Saugokite jg, kad galétumete paskaityti jg ir ateityje.
Gamintojas neatsako uz Z7alg, atsiradusig dél Sios naudojimo ir techninés prieZidros
instrukcijos nesilaikymo.

— Neuzdenkite ventiliacijos angy AGREGATO virSuje, apacioje ir Sonuose.

— Reguliariai, ne reciau kaip kartg per 3 ménesius, iSvalykite kondensatoriy nuo
dulkiy ir kity neSvarumuy.

- Jei elektros tiekimo laidas yra pazeistas, jj turi pakeisti gamintojas, gamintojo
igaliotas aptarnavimo agentas ar tinkamg kvalifikacijg turintis asmuo tam, kad
baty iSvengta pavojaus.

- AGREGATA utilizuojanti  privaloma pagal Salyje galiojancias tokiy atlieky
tvarkymo taisykles.

NepaZeiskite AGREGATO Saldymo sistemos: joje yra SaltneSio dujos
R290. Jei Saldymo sistema paZeista:

- Venkite kibirkSCiavimo — nejunkite jokio elektros agregato, ar Sviestuvo.
- Nedelsiant iSvédinkite patalpa.

- I8jungimo priemonés turi bati sumontuotos stacionariame elektros tinkle, pagal
elektros instaliacijos taisykles.

- S| AGREGATA gali naudoti 8 mety ir vyresni vaikai bei asmenys, turintys riboty
fiziniy, jutiminiy ar protiniy gebéjimy arba neturintys patirties ir ziniy, jei jie yra

rizika. Vaikai neturi Zaisti su jrenginiu.

BENDRA INFORMACIJA
Sis AGREGATAS skirtas naudoti patalpy viduje ir tik komerciniam naudojimui!

AGREGATAS YRA EKOLOGISKAI SVARUS, JAME NERA OZONO SLUOKSNIUI KENKSMINGU
MEDZIAGV: jame naudojamas SaltnesSis R290, agregato izoliacijoje naudojamas putodaras
- ciklopentanas CsHjo.

GAMINTOJAS GARANTUOJA  PATIKIMA AGREGATO VEIKIMA, KAI  APLINKOS
TEMPERATURA YRA NUO +10 IKI +43 °C, SANTYKINE ORO DREGME — NE DIDESNE,
KAIP 60 %. TriukSmo akustinio sklidimo ore lygis 70 dBA.

Si naudojimo ir technines priezitiros instrukcija yra neatsiejama dalis SALDYMO AGREGATO
(toliau Siame dokumente vadinamo terminu ,AGREGATAS"), pagaminto AB “SNAIGE”".
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Todél, jeigu AGREGATAS perduodamas naujam vartotojui arba savininkui, naudojimo ir
techninés prieZitros instrukcija privalo biti perduodama kartu.

Naudojimo ir techninés priezitiros instrukcija visg AGREGATO eksploatavimo laikg turi biti
ripestingai saugoma ir apsaugota nuo bet kokiy veiksniy, galinciy jg sugadinti.

Si naudojimo ir techninés priezidros instrukcija yra parengta, siekiant suteikti operatoriams
ir technikams, atsakingiems uz AGREGATO priezitirg, blting informacija ir nurodymus, kad
AGREGATAS tinkamai veikty saugiomis sglygomis.

Sioje naudojimo ir techninés priezitros instrukcijoje yra visi duomenys ir informacija,
reikalinga iSankstiniam personalo, atsakingo uz tinkama AGREGATO naudojimg, mokymui.
Siuo tikslu jos naudojimas yra privalomas.

Nors buvo pabréztos visos pastabos ir jsp&jimai dél teisingo operatoriy naudojimosi
AGREGATU, arba kad darbuotojai, atsakingi uz technine priezitirg, galéty tinkamai juo
pasirtipinti, Sioje naudojimo ir techninés priezitiros instrukcijoje daroma prielaida, kad
aplinkoje, kurioje jrengtas AGREGATAS, veikia visos galiojanCios normos, yra laikomasi
saugos ir higienos darbo vietoje reikalavimy, ir kad darbuotojai, atsakingi uz eksploatacijg
ir technine priezitirg, turi tokj iSsilavinima, kuris jiems leidZia teisingai suprasti pateiktg
informacija.

NAUDOJIMO IR PRIEZIUROS INSTRUKCIJOS TURINYS

Si naudojimo ir techninés priezitiros instrukcija skirta naudoti operatoriams ir technikams,
kad jie galéty suprasti, prijungti ir teisingai naudoti AGREGATA. Joje, kartu su AGREGATO
pagrindiniy daliy funkciniu aprasu, taip pat yra nurodyta:

« Kaip teisingai transportuoti ir sumontuoti AGREGATA;

- Kaip teisingai naudoti AGREGATA,;

- Kaip tinkamai atlikti AGREGATO valyma, reguliavimg ir technine prieZitra;

+ AGREGATO saugumo ir gedimy prevencijos taisyklés.

NUORODOS IR APIBREZIMAI

Visa su AGREGATU susijusi dokumentacija yra parengta iSnagrinéjus temas, nurodytas
Masiny direktyvoje (2006/42/EB), todél norint turéti geriausius AGREGATO veikimo
rezultatus ir uztikrinti maksimalig visy jo jrenginiy veikimo trukme, bitina iSsamiai
perskaityti visg atitinkama medziaga.

Tam tikry dokumentuose aprasyty ar parodyty junginiy ar jtaisy konfigiiracija gali skirtis
nuo esanCiy konkreCioje AGREGATO konfiglracijoje, paruostoje pagal konkrecius
reikalavimus ar saugos normas; tokiu atveju tam tikri apraSymai, nuorodos ar
rekomenduojamos procediros gali bati apibendrintos, kad bty iSlaikytas jy
veiksmingumas. Minéti bréZziniai ar nuotraukos pateikiami, kaip pavyzdziai, kaip nuorodos,
kad buty lengviau suprasti teksta.

AGREGATAS: naudojimo ir techninés priezitros instrukcijoje naudojamas Sis terminas,
nurodantis SALDYMO AGREGATA.

PAVOJINGA ZONA: bet kokia zona, esanti AGREGATO viduje ar Salia jo, kurioje esancio
asmens buvimas kelia pavojy to asmens saugai ir sveikatai.

VARTOTOJAS: bet kuris asmuo (verslo asmuo/jmoné), tinkamai naudojantis AGREGATA
arba paskiriantis juo naudotis, ar su juo susijusias operacijas atlikti, specialiai apmokytiems
Zmonéms.

Operatorius: darbuotojas, paprastai neturintis specialiy jglidziy, atliekantis operacijas,
bitinas AGREGATUI valdyti, valyti jj ir vietg, kurioje jis sumontuotas. Prireikus operatorius
gali atlikti paprastg reguliavimg ir atkurti AGREGATO veikima.
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Mechaninés prieziiiros technikas: kvalifikuotas darbuotojas, kuris gali atlikti reikalinga
intervencijg j bet kurj mechaninj AGREGATO junginj, jj reguliuoti, remontuoti ir atlikti
bitinas techninés prieZitros operacijas. Mechaninés prieZitiros darbuotojui neleidziama
atlikti intervencijos | elektros sistemas, kai jose yra jtampa.

Elektros technikas: kvalifikuotas darbuotojas, kuris atsakingas uz visas elektrinés srities
intervencijas, (reguliavima, technine priezitirg ir remontus) ir, kai reikia, gali dirbti esant
jtampai elektros spintose ir Sunty dézése.

Individualios elgesio normos:

Kiekvienam $ioje naudojimo ir techninés prieZzitiros instrukcijoje aprasytam veiksmui atlikti
atsakingiems darbuotojams yra nurodytos individualios elgesio normos, kuriomis batina
vadovautis, siekiant apsaugoti AGREGATA montuojancius darbuotojai bei operatorius.

PALAIKYMAS

Si naudojimo ir techninés prieZitiros instrukcija nepakeidia montuotojy, vartotojy ar
techninés priezitiros personalo, kuris yra apmokytas ir kvalifikuotas, patirties.

AB ,SNAIGE” techninés pagalbos tarnyba teikia telefoninj palaikyma dél agregato funkcijy
ir paprasciausiy intervencijy ir dokumentinés medziagos siuntima.

DEMESIO: kilus abejonéms dél teisingo $ios naudojimo ir techninés prieZidiros instrukcijos
interpretavimo, susisiekite su techninés pagalbos tarnyba (kaip nurodyta gamintojo
tinklalapyje  https://snaigeprofessional.lt/It/services/), kad gautuméte reikalingus
paaiskinimus.

AGREGATO APRASYMAS

Sis $aldymo agregatas — tai $aldymo sistema, sudaryta i$ kondensacinio mazgo (uz $aldymo
kambario riby), garinimo agregato (Saldymo kambario viduje) ir elektroninio valdymo bloko,
esancio kondensaciniame mazge. Agregatas gali turéti vieng arba du Saldymo ciklus.

Agregate yra jrengta atitirpinimo karsStais garais sistema, valdoma elektroniniu valdymo
bloku. Atitirpinimas yra automatinis ir vyksta iS anksto nustatytu dazniu, jj taip pat galima
jjungti rankiniu bidu naudojant konkrety valdiklio mygtuka.

AGREGATAS YRA APSAUGOTAS NUO PER DIDELIO SLEGIO.

Agregatas turi:
« atraminj kompresoriaus pada;

- priekinj skydelj, kurj lengva nuimti, kad bty uztikrinta lengva prieiga prie komponenty ir
greita techniné intervencija (gali atlikti tik kvalifikuoti specialistai);

+ hermetiska kompresoriy su Silumine variklio apsauga;

- elektroninj bloka, kurj galima programuoti atsizvelgiant j jvairius vartotojo reikalavimus
(butina susisiekti su techninés pagalbos tarnyba);

« Silumokaicius su aliuminio plokstelémis;

+ kondensacijg oru;

- tiesioginj dujy iSsiplétimg su kapiliariniu vamzdeliu ir automatinj atitirpinimg su
programuojamais eigos, trukmés ir daznio nustatymais;

« kondensato surinkimo vonele, i§ kurios kondensacinis vanduo iSgarinamas arba
priverstinai pasalinamas kondensato perteklius;



AGREGATO TRANSPORTAVIMAS

Norint pakelti ir jstatyti AGREGATA j jam skirtg vietg, gali buti naudojamas bet koks tam
tikslui tinkamas keltuvas, kuris garantuoja saugy ir efektyvy agregato kélima (pavyzdziui
keltuvas su tvirtinimo dirzais).

Norédami teisingai atlikti kélimo veiksmus, laikykités toliau pateikty jspé&jimuy:

+ Niekada nenaudokite dviejy kélimo transporto priemoniy vienu metu;

+ Niekada nestovékite po pakabintais
kroviniais;

+ Jei naudojate plieninius lynus,
visada pritvirtinkite galine kilpg prie
kélimo kablio;

« Jei naudojate plieninius lynus,
atkreipkite démes;j, kad
nesusidaryty uzlinkimy, t. .
maZesnio lenkimo spindulio nei
lyno galo kilpos. Naudokite
pakankamai placius lynus, kad
kampas tarp lyny ir horizonto
visada bty didesnis nei 45°.

AGREGATO MONTAVIMAS

Agregato montavimg ar galimg pakartotinj montavima turi atlikti tik kvalifikuoti
darbuotojai.

PrieS pradédami montuoti AGREGATA, turite paruosti elektros tiekimo Saltinius ir kitus,
tinkamam agregato veikimui reikalingus dalykus, laikantis Siame skyriuje nurodyty
nurodymy. Jei reikia, i anksto pasikonsultuoti su gamintojo technine tarnyba.

DEMESIO: gamintojas neatsako uz bet kokia zala turtui ir (arba) asmenims,
padaryta dél netinkamo montavimo, kurj atliko nekvalifikuoti, neapmokyti ar
nejgalioti darbuotojai.

a0 L < Minimaliis atstumai nuo AGREGATO iki

pertvary.
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. Sienoje iSpjaukite angg, tinkamg AGREGATUI sumontuoti.
SGL***p2, SGM***Pp2

SGL***P1, SGM***p1
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Angos matmenys turi atitikti paveikslélyje nurodytus matmenis:
o Agregatams SGL***P1, SGM***P1 maksimalls angos matmenys negali virSyti 350mm

aukscio ir 395 mm plocio.
o Agregatams SGL***P2, SGM***P2 maksimalls angos matmenys negali virSyti 350 mm

aukscio ir 695 mm plocio.

Sienos storis iki 100 mm.
DEMESIO. Angos matmenys $aldymo kambario viduje ir iSoréje turi biti vienodi.

2. Istate AGREGATA j angg sienoje, jj prie sienos prisukite keturiais savisriegiais varztais—
5,5 x 22 DIN6928 CH Zn6: du savisriegiai agregato virSuje ir du savisriegiai agregato

apacioje.
' ‘ SGL***p1, SGM***p1
< @_: uh ' | y B N

SGL***P2, SGM***p2




3.

Sumontavus AGREGATA, plysius, didesnius
nei 5 mm, sandarinkite savaime
iSsiplec¢ianCiomis putomis.

PlySius, mazesnius nei 5 mm, sandarinkite
silikonu.

Kad persipildzius vandens kondensato
surinkimo vonelei vanduo nepatekty j patalpa,
kurioje sumontuotas prietaisas,
rekomenduojame papildomai prijungti lanksty
glémm vandens nubégimo  vamzdel;.
Lankstus vamzdelis prijungiamas prie agregato
dugne esancio perteklinio  kondensato
pasalinimui  skirto  metalinio  vamzdZio.
Patikimam prijungimui, naudokite sriegine
apkaba. Vandens nubégimo vamzdelis turi buti
prijungtas j kanalizacija ar j kitg vandens
nutekéjimui skirtg kanala.

PRIJUNGIMAS PRIE ELEKTROS TIEKIMO TINKLO

Elektros tiekimo tinklas (jtampos ir daznio atzvilgiu) turi atitikti keliamus reikalavimus.
Privaloma laikytis Siy nurodymuy:

1.

Elektros tiekimo kabelis turi buti nutiestas (neturi biiti susisukes ar persidengti) tokioje
vietoje, kur jo nepaveikty galimi smigiai ar suspaudimas. Jis neturi bati Salia skysciy,
vandens ar Silumos Saltiniy ir neturi biiti paZeistas (jei pazeistas - kvalifikuoti darbuotojai
turi jj pakeisti).
AGREGATO elektros tiekimo laidas turi bdti prijungiamas prie atskiro apsauginio
automatinio iSjungéjo, nenaudojant jokiy papildomy réliy ar panasiy tinklo jtampos
pertraukikliy, kad baty uztikrintas stabilus el. jtampos tiekimas AGREGATUI:

SGM***P1 - 10 A

SGL***P1 - 16 A

SGL***p2 - 32 A

SGM***pP2 - 32 A

AGREGATAS turi bati tinkamai jZemintas. Principiné elektriné schema yra
nurodyta ant lipduko, priklijuoto ant AGREGATO korpuso.

AGREGATA prijungti gali tik kvalifikuotas elektros prieZziiros technikas.

Agregato konstrukcijoje draudZiama montuoti arba prie jo jungti papildomus elektrinius
komponentus.



TEMPERATUROS REGULIAVIMAS

Trumpas paspaudimas: grjzti j Meniu
Ilgas paspaudimas: Meniu
PASTABA: ECO funkcija neaktyvuota

Trumpas paspaudimas: temperaturos
nustatymo taélkas, padidinti temperatura.

]
Trumpas paspaudimas: nustatymo
patvirtinimas ,,OK"
Ilgas paspaudimas: jjungti/iSjungti On/OFF

PASTABA: apsvietimo funkcija neaktyvuota.

1
Trumpas paspaudimas: temperatiros
nustatymo taskas, paZzeminti temperatiirg
Ilgas paspaudimas: atitirpinimas

Temperaturos nustatymas:
e Ekrane rodoma faktiné temperatira;

e Norint nustatyti temperatura, paspauskite @ arba v mygtuka. Aktyvavus
temperatiiros nustatymo rezimga, temperattiros reikSmé mirksi ekrane;

¢ Aukstesnés temperatiiros nustatymui dar kartg paspauskite mygtuka @ (temperatira
Siltéja). Zemesnés temperatliros nustatymui dar karta paspauskite mygtuka V]

(temperatiira Saltéja);

¢ Nustadius norimg temperatiirg, po 30 sekundziy ekrane nustatyta reikSmé nustoja
mirkseéti ir automatiskai grjzta j faktinés temperattros rodyma.

AGREGATO VEIKIMO TEMPERATUROS

NUSTATYTA TEMPERATURA NUO EKRANE RODOMOS FAKTINES TEMPERATUROS
GALI SKIRTIS. Zemiau lenteléje nurodomos nustatymo ir galimo skirtumo nuo

nustatytos temperatros reikSmés:

Temperaturos nustatymo
ri bOS Tset

Isijungimo temperatira
Ton

ISsijungimo temperatira
Toff

SGM:
Tset = nuo +5 °C iki -5 °C

SGL:
Teet = NUO -15 °C iki -25°C

Temperaturai pakilus
+ 1°C nuo nustatytos Tset,
t.y. Ton = Teet + 1°C

Temperaturai nukritus
- 3°C nuo nustatytos Teet,
t.y. Toff = Tset - 3°C

Apsauga slaptazodziu (meniu skirtas mOI’ltUOtOJUI ar gamintojo remonto atstovui):
Paspauskite vienu metu abu mygtukus @ ir o , palaikykite 5 sekundes, ka /Eatektumete

j meniu — Ekrane rodoma ,PAS” — Paspauskite ,OK” — Paspauskite @ / , kad
gautumeéte kodg — Paspauskite ,,OK”.




Signaly patvirtinimas:
1. Ekrane mirksi aliarmo pranesimas.
2. Norédami patvirtinti, paspauskite bet kurj mygtuka.

Pavojaus -
. L. Automatinis . .
signalo Priezastis Informacija Komentarai
sutvarkymas
kodas
Oro temperatilra Mirksi ,,Hi” esant auksciausiai Aukitos
., |yra aukstesné, negu |Konfigliruoja |temperatdrai; jei sukonfigQ- _
»Hi ,, . L ) . |[temperatdros
,»ALA->Hot”; ,ALA- |vartotojas ruota: jjungiama signalo relé, avoius
>Htd” pypsi garsinis signalas pavo)
_ Mirksi ,,Lo” esant Zzemiausiai
Oro temperatira Lo . . s _
” . X Konfigliruoja [temperatdrai; jei sukonfigl- |Zemos temperatiros
»LO yra zemesné, negu . .. . . . .
LAY - Ltd” vartotojas ruota: jjungiama signalo relé, |pavojus
’ rr pypsi garsinis signalas
o Mirksi , uHi”. Aukstps Jtampos
Linijos jtampa yra Jei sukonfigdruota: iiungiama pavo-jaus signalas
»UHi”  |aukstesné, negu Visada . g . U .g. (funkcija aktyvuojama
- signalo relé, pypsi garsinis .
,Cop->uHi . pagal kliento
signalas .
pageidavima)
o Mirksi ,,uLo”. Zemos jtampos pavo-
Linijos jtampa yra . - .. . . . .
0 s . . Jei sukonfigliruota: jjungiama |jaus signalas (funkcija
»ulLi zemesné, negu Visada K . . . .
" signalo relé, pypsi garsinis aktyvuojama pagal
,Cop->uLi . . i
signalas kliento pageidavima)
Mirksi ,E01”. ,51” daviklio iSpu-
E01” |, S1” Klaida Visada J.ei sukonfigﬁruoté; jjur?giama Eianj\o oro (iiaviklio
signalo relé, pypsi garsinis gedimas (uztrum-
signalas pintas arba nutrikes)
Mirksi ,,E02”. ,»,S2” garintuvo
E02” |,$2” Klaida Visada J.ei sukonfi.gﬁruoté; jjur?g?ama davviklio g.edimas
signalo relé, pypsi garsinis (uzZtrumpintas, arba
signalas nutrikes)
Mirksi ,,E03”. ,53” kondensatoriaus
E03” |,$3” klaida Visada Jei sukonfiglruota; jjungiama |daviklio gedimas

signalo relé, pypsi garsinis
signalas.

(uZtrumpintas arba
nutrikes)

TEMPERATlZJRA SALDYMO KAMBARYJE GALI KEISTIS PRIKLAUSOMAI NUO APLINKOS
TEMPERATUROS, PRODUKTY KIEKIO, PRODUKTY TEMPERATUROS IR NUO TO, KAIP

DAZNAI ATIDAROMOS IR UZDAROMOS SALDYMO KAMBARIO DURYS.

Jei aplinka, kurioje yra Saldymo kambarys, vési — Saldymo agregatas vésins maziau. Dél to
Saldymo kambaryje temperatiira gali pakilti. Norédami nustatyti zemesne temperatlirg,
pakeiskite nustatymus agregato elektroniniame valdiklyje.

ATITIRPINIMAS, VALYMAS IR PRIEZIURA

7




SALDYMO AGREGATAS ATITIRPSTA AUTOMATISKAL Ledas, susidares ant garintuvo,
nutirpinamas karstais garais kompresoriaus pagalba, o atitirpes vanduo nuteka vandens
nuotékio kanalu j indg, i$ kurio iSgaruoja.

AGREGATO garintuva papildomai galima atitirpinti rankiniu bidu. Jjungiamas
7 paspaudimu.

ilgu mygtuko
REGULIARIAI VALYKITE AGREGATA. Atsiminkite, kad agregato valymo metu
privalote iSjungti jj i$ elektros tiekimo tinklo.

VEIKIMO PROBLEMOS IR JUY SPRENDIMAI

Kompresorius nejsijungia ir /arba neskleidzia duzgiancio garso

Patikrinkite elektros tinklo jtampa. Jeigu
Per Zema elektros tinklo jtampa. jtampa Zemesné nei 195 V, kreipkités |
elektros tinklo prieZitiros tarnyba.

Sugedes elektrinis paleidimo

kondensatorius. Kreipkités | serviso meistra.

Sugedes kompresorius Kreipkités | serviso meistra.

Atsilaisvinusios arba netinkamos elektros | Priverzkite jungtis arba pakeiskite jas pagal
jungtys. elektros instaliacijos schema.

Kondensatoriaus ventiliatorius nepasileidzia

Sugedes ventiliatorius arba ventiliatoriaus

paleidimo relé valdymo skydelyje. Kreipkités | serviso meistra.

Nepasiekiama nustatyta temperatura

Tjunkite priverstinj atitirpinima kaip nurodyta

Garintuvas padengtas ledu. skyriuje “"ATITIRPINIMAS, VALYMAS IR
PRIEZIURA"

Sugedes kaitintuvas Kreipkités | serviso meistra.

Neveikia garintuvo ventiliatorius Kreipkités | serviso meistra.

Per didele jkrova, kurig reikia atvésinti Sumazinkite jkrova.

Patikrinkite Saldymo patalpos ir jos dury

Nepakankama izoliacija sandaruma. Pasalinkite nesandaruma.

Suveikia jvadinio elektros tinklo automatinis iSjungéjas.

Sugedes elektrinis paleidimo

kondensatorius Kreipkités j serviso meistrg dél remonto.

Perkaites kompresorius, karstos Patikrinkite agregato ventiliacija ir galimus
grijztancios dujos. sistemos konttiro apribojimus ar Kliitis.

Kompresorius veikia nepertraukiamai arba ilgais periodais
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Jei jmanoma, sumazinkite jkrova ir
pagerinkite izoliacijg, patikrinkite Saldymo
patalpos dury sandaruma.

Per didelé jkrova, kurig reikia atvésinti,
arba nepakankama izoliacija.

Nepakankamas Saltnesio kiekis. Kreipkités | serviso meistrg dél remonto.

Saldymo agregaty SGM* techniné specifikacija

Agregato kodas SGM020P2 ‘ SGMO012P1 ‘ SGMO010P1 ‘ SGMO008P1 ‘ SGM024P2 ‘ SGMO016P1

Temperaturos

. nuo +5°Ciki -5°C
nustatymo ribos

Saldymo naumas 1850 W 1233 W 1015 W 785 W 2263 W 1508 W

El. srové, A 8,6 43 4,2 2,5 9,3 5,3
DidZiausias

elektros energijos 1,54 0,85 0,79 0,52 2,2 1,1
suvartojimas, kW

Jtampa 230/1/50V/ph/Hz

Svoris (Neto), kg 92 ‘ 47 ‘ 47 ‘ 46 ‘ 92 ‘ 49

Saldymo agregaty SGL* techniné specifikacija

Agregato kodas SGLO17P2 ‘ SGLO14P1 ‘ SGLO11P1 ‘ SGLO20P2

Temperaturos nustatymo nuo -15°C iki -25 °C

ribos

Saldymo nadumas, W 1730 1000 685 2007
El. srové, A 8,8 5,3 45 9,1
DidZiausias

elektros energijos 1,65 1,07 0,69 2,1
suvartojimas, kW

Jtampa 230/1/50V/ph/Hz

Svoris (Neto), kg 92 52 47 92




APLINKOSAUGINE INFORMACIJA

Sis Zenklas nurodo, kad AGREGATA, jam tapus nereikalingu, negalima Salinti kartu
Ei su misriomis komunalinémis atliekomis. Nebenaudojama AGREGATA ar jo dalis
reikia Salinti atskirai, t.y. | specialiai Siuo Zenklu pazymétus konteinerius,
BN stombiagabaritiniy atlieky aiksSteles. ISsamig informacijg, kur saugiai pristatyti
seng AGREGATA, suteiks vietinés valdZios institucijos, parduotuve, kurioje pirkote
AGREGATA, ar gamintojo atstovai.
Nusprende utilizuoti AGREGATA, padarykite jj netinkama naudoti, kad uzkirstuméte kelig
galimoms nelaiméms. IStraukite elektros energijos tiekimo laido kiStukg i$ elektros lizdo,
tada supjaustykite laida.
Neardykite AGREGATO patys. Perduokite jj atlieky tvarkymo jmonéms.

GARANTIJA IR GARANTINIS APTARNAVIMAS LIETUVOJE

Gamintojas AB ,SNAIGE” garantuoja, kad jo pagamintas SALDYMO AGREGATAS ir
tiekiama jranga, neturi gamybos defekty garantiniu laikotarpiu.

AGREGATAMS ,Snaigé” suteikia 12 ménesiy garantija nuo pirkimo datos.

Garantija netaikoma detaléms, kurios susidévi ir visiems jrankiams bei papildomoms
medziagoms, kurias gamintojas tiekia kartu su prietaisu.

Vartotojo atsakomybeé

Klientas yra atsakingas uz elektros tiekimo sistemos nustatymus, susidévincius jrankius ir
medZziagas.

Veiksmai, dél kuriy prarandama teisé | garantija:

Bet koks vartotojo ar nejgalioto personalo bandymas iSardyti, modifikuoti, sugadinti bet kurj
AGREGATO komponentg, lemia garantijos praradimg ir atleidZzia gamintojag nuo
atsakomybés uz galima Zalg Zmonéms ar turtui, atsirandancia dél tokio elgesio.

Gamintojas atleidziamas nuo atsakomybés ir garantija AGREGATUI negalioja kai:

« AGREGATAS naudojamas ne pagal paskirtj;

« AGREGATAS naudojamas ne pagal vartotojo Salyje galiojancias normas;

+ AGREGATAS sumontuotas kitaip, nei nurodyta skyriuose , Agregato transportavimas” ir
~Agregato montavimas”;

« AGREGATO prijungimas neatitinka jo specifikacijos ir aplinkos salyguy;

+ naudojama kitokia, nei nurodyta naudojimo ir techninés priezitiros instrukcijoje, darbo
jranga;

- visiSkai ar dalinai nesilaikoma naudojimo ir techninés priezitros instrukcijoje pateikty
nurodymy;

- neatliekama arba netinkamai atliekama techniné prieZzitra;

Svarbu! Eksploatuojant AGREGATA reikia kas 3 men. patikrinti ir, esant reikalui, iSvalyti
ventiliatoriy ir kondensatoriy. Sios prieziliros neatlikimas gali tapti agregato gedimo
priezastimi. Tokiu atveju, nemokamas garantinis aptarnavimas neatliekamas;

+ naudojamos neoriginalios arba gamintojo nerekomenduojamos detalés;

- transportuojant AGREGATA (dél pirkéjo kaltés), mechaniskai paZeidZiamas jsigyto
agregato korpusas ar atsiranda kity pazeidimy. GinCytinu atveju privaloma pateikti
AGREGATO jpakavima.

- AGREGATA garantiniu laikotarpiu remontavo ne SNAIGES SERVISAS ar jo oficialls
atstovai Lietuvoje.
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Kitos islygos:

+ Jei AGREGATO garantijos laikotarpiu pirkéjas atsisako AGREGATO ar reikalauja ji
pakeisti nauju, kai AGREGATO defektq galima pasalinti, pirkéjas privalo atlyginti
bendrovei su AGREGATO graZinimu ar keitimu patiriamus nuostolius.

- Pakeistojo AGREGATO garantijos laikas skaiCiuojamas nuo kei¢iamo AGREGATO
pardavimo datos, kuri jraSoma garantiniam lape, pazymint, jog jrenginys pakeistas.

« Uz ,Snaigé Servisas” ar jo oficialiy atstovy iskvietimg, kai neturima pirkimg
patvirtinanciy dokumenty ar kai pasibaiges AGREGATO garantijos laikas, AGREGATA
garantijos laikotarpiu remontavo ne anksCiau minétos serviso tarnybos, nesilaikoma
agregato naudojimo ir techninés prieZidiros instrukcijos nurodymy, serviso meistry
transporto ir darbo laiko nuostolius apmoka pirkéjas pagal SNAIGE
SERVISAS ar jo oficialiy atstovy jkainius.

Butinos garantinio remonto salygos: )
- Bitina turéti agregato pirkimg - pardavimg iS AB ,,SNAIGE” patvirtinantj dokumentg —
sgskaita fakturg - su nurodyta agregato pardavimo data, parduotuvés spaudu.

Kreipdamiesi | Snaigé Serviso atstovg butinai nurodykite agregato modelj (Typ/Tun) ir
numerj (Ser.No/®abpuk Ho). Siuos duomenis rasite gaminio etiketéje, priklijuotoje ant
iSorinés agregato korpuso sienelés.

Remonto klausimais kreipkités j SNAIGES SERVISA tel. 8 700 55080 *
Pirmadieniais, antradieniais, treiadieniais, ketvirtadieniais nuo 8:00 iki 16.30 val.
Penktadieniais nuo 8:00 iki 14.00 val.

Techniniais klausimais galima konsultuotis el. pastu kvs@snaige.It *

*Valstybiniy Svenciy dienomis nedirba.
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SAFETY INSTRUCTIONS

Some provisions in this user manual are unified for monoblock refrigerating units.
CAREFULLY READ THE USE AND MAINTENANCE HANDBOOK.
The Manufacturer shall not be held liable for damage arising from the failure to observe the
instructions contained in this Use and Maintenance Handbook.

Keep this Use and Maintenance Handbook for future reference.

- Do not use mechanical devices or other means to accelerate the defrosting
process, other than recommended by teh manufacturer.

- Do not cover the ventilation holes at the top, bottom and on the sides of the
machine.

- Regularly clean the condenser of dust and other dirt at least once every 3 months.
- If the supply cord is damaged it must be replaced by the manufacturer,
manufacturer service agent or a similarly qualified person, in order to avoid a
hazard.
- Disposal of the machine should be according to national rules.
Do not damage Monoblock refrigeration unit refrigeration system. It
contains the refrigerant gas R290. If the refrigeration system is damaged:
A - Avoid sparks — do not turn on any electrical machines or lighting fixtures.
- Immediately ventilate the room.

- Means for disconnection must be incorporated in the fixed wiring in accordance
with the wiring rules.

- This Monoblock refrigeration unit can be used by children aged from 8 years and
above and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledge if they have been given supervision or instruction
concerning use of the machine in a safe way and understand the hazards
involved. Children shall not play with the machine.

GENERAL INFORMATION

This Monoblock refrigeration unit is intended for commercial use!

THE Monoblock refrigeration unit IS ECOLOGICALLY CLEAN, CONTAINING NO MATERIALS
HARMFUL TO THE OZONE LAYER: the refrigerant used is R290, the foaming agent used for
the machine insulation is cyclopentane CsHjo.

THE MANUFACTURER GUARANTEES RELIABLE OPERATION OF THE Monoblock refrigeration
unit WHEN THE AMBIENT TEMPERATURE IS +10 TO +43 DEGREES CELSIUS, AND THE
RELATIVE AIR HUMIDITY NOT MORE, THAN 60 PERCENT. The A-weighted emission sound
pressure level is below 70 dB (A).
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This Use and Maintenance Handbook is an integral part of the machines (identified, in this
document, with the term MACHINE) manufactured by AB “SNAIGE”. For this reason, it
must accompany the MACHINE if transferred to a new user or owner.

This handbook must be carefully stored and protected from any agents which could cause
its deterioration, for the entire lifecycle of the machine.

This handbook was drafted for the purpose of the purpose providing operators and
technicians responsible for the maintenance of the MASCHINE with the essential information
and instructions to correctly operate the MASCHINE in safe conditions.

This handbook contains all the data and information necessary for preliminary training of
staff responsible for managing the MASCHINE correctly; for this purpose, its use is
compulsory.

This manual assumes that the environment in which the MACHINE is installed complies with
all applicable regulations regarding workplace safety and hygiene and that the personnel
responsible for operation and maintenance are trained.

CONTENT OF THE USE AND MAINTENANCE HANDBOOK

This Maintenance Handbook is for use by operators and technicians to allow them to
understand and correctly use the MACHINE. This handbook, other than a functional
description of the MACHINE and its main parts, also contains the instructions and indications
how to:

« transport and install the MACHINE correctly;

« correct use the MACHINE;

« conduct correct cleaning, regulation and maintenance of the MACHINE;

+ pay attention to the fundamental safety and accident prevention regulations.

The staff will therefore have the chance to understand the potential of the device and the
problems that may arise during its management.

CONVENTION AND DEFINITIONS

All the documentation relating to the MACHINE was drafted by developing the topics
indicated by the Machinery Directive (2006/42/EC) therefore, the complete reading of all the
relative materialis indispensible to OBTAIN the best performance FROM the MACHINE and
ensure maximum duration of all its units.

The configuration of certain units or devices described or shown in the documents can differ
from that in the MACHINE in the specific preparation according to particular requirements or
safety norms; in this case, certain descriptions, references or procedures recommended can
be generic in order to maintain their efficiency. Drawings mentioned or photographs are
provided for example purposes as a reference for easy comprehension of the text.
MACHINE: the term used in this Use and Maintenance Handbook to indicate the MACHINE.
1pD: the acronym indicates Individual Protection Device/s.

DANGER ZONE: Any ZONE inside or near the MACHINE in which the presence of an
exposed person composes a risk to the safety and health of that person.

USER: Any person (business person/company) adequately using the MACHINE or that
assigns its use or operations connected to use to trained people.

OPERATOR: Staff, generally without specific skills, that conduct the operations necessary
to operate the MACHINE and clean the MACHINE and the place in which it is installed; if
necessary, the operator can conduct simple regulation and restore of functioning operations
on the MACHINE.
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MECHANICAL MAINTENANCE PERSON: QuALIFIED technician who can intervene on any
mechanical unit to regulate or repair it and conduct the necessary maintenance operations.
The mechanical maintenance person is not enabled to conduct intervention on the electrical
systems when voltage is present.

ELECTRICAL PERSON: QuALIFIED technician responsible for all electrical intervention
(regulation, maintenance and repairs) and, when necessary, works with voltage present
inside the electrical cabinets and the shunt boxes.

SUPPORT

Regarding maximum use of the performance provided by the MACHINE and the
extraordinary maintenance operations, this Use and Maintenance Handbook does not replace
the experience of the installers, users or maintenance staff that is trained and qualified.

On the subject, the Technical Support Service of AB SNAIGE provides telephone support on
the features and simplest interventions to conduct on the MACHINE, sending of
documentation material;

ATTENTION: in case of doubt on the correct interpretation of instructions in this Use and
Maintenance Handbook, contact the Technical Support Service (as indicated web page
https://snaigeprofessional.lt/It/services/) to obtain the necessary clarifications.

DEVICE DESCRIPTION

The MACHINE represents a refrigerating system made up of a condensing unit (outside the
cold room), an evaporating unit (inside the cold room), and an electronic control board
placed within the condensing unit. The MACHINE can be equipped with one or two
refrigerating cycle.

The MACHINE is equipped with a hot-gas defrosting system controlled by the electronic
control unit. The defrost is automatic and takes place with a preset frequency that can be
modified by the user; it can also be enabled manually via the specific control.

THE MACHINE ARE PROTECTED AGAINST OVER PRESSURE.

The MACHINE is equipped with:

+ Support sole of the compressor;

- front panel easy to be removed in order to guarantee an easy access to the components
and fast maintenance intervention (can be conducted only by qualified staff);

+ hermetic compressors with thermal motor protection;

- electronic board that can be programmed according to different user requirements
(necessary to contact the Technical Support Service);

+ heat exchangers with aluminum fins; condensation by air;

« direct gas expansion with capillary tube and automatic defrosting with programmable run,
duration and frequency settings;

« condensate collection tray from which the condensate is evaporated or forced condensate
discharge;
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THE MACHINE TRANSPORTATION

Lifting to move and subseguently position the
MACHINE can be performed using any
adequate vehicle that guarantees its lifting in
a safe and efficient manner (for example a
hoist usung a harness system the MACHINE).

For correctly perform the lifting

operations, follow the warnings

reported below:

» Never use two lifting vehicles
simultaneously;

« Never stay under suspended loads;

« If using steel ropes, always apply the end
eye to the lifting hook;

- If using steel ropes, pay attention not to create sharp bends, i.e. with a bendlng radius
lower than that of the rope end eyelets. Use adequately wide ropes, to enable the
angle between the ropes and the horizon to always be over 45°.

THE MACHINE INSTALLATION

The installation and possible re-installation of the machine must be conducted directly by
qualified staff.

Before proceeding to installing the machine, it is necessary to prepare the power supplies
and utilities necessary for the correct functioning of the system, following the indications
reported in this chapter and, if necessary, consulting the manufacturer's Technical Office in
advance.

DANGER: the manufacturer declines all responsibility far any damage to property
and/or persons deriving from improper interventions conducted by unqualified,
untrained or unauthorised staff.

Min 400 <« MinimL!n_1 distances from machine
A to partitions

:Min 400‘; Min 400

i
g
{H

i

Min 400
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1. When installing the machine, cut a hole in the wall.

SGL***P1, SGM***P1 SGL***p2, SGM***p2

>

Q
Al L’\QQ

=

345
345 mm

e
<
<

385 685 mm

<

»
»

The dimensions of the opening must correspond to the dimensions indicated in the picture.
« For the SGL***P1, SGM***P1 the maximum dimensions of the opening cannot exceed

350 mm in height and 395 mm in width.
+ For the SGL***P2, SGM***P2 the maximum opening dimensions cannot exceed 350 mm

in height and 695 mm in width.

Wall thickness up to 100 mm
The dimensions of the hole inside and outside the chamber must be the same.

2. After inserting the machine into the hole in the wall, it must be screwed to the wall with
four self-tapping screws 5,5 x 22 DIN6928 CH Zn6: two self-tapping screws at the top

of the machine and two at the bottom of the machine.

SGL***pP1, SGM***Pp1

SGL***P2, SGM***p2




3. After installing the machine, fill gaps larger than 5 mm e |

with self-expanding foam.
Gaps smaller than 5 mm sealant with silicone.

In order to prevent water leakage in the room where
the machine is installed, it is recommended to
additionally connect a flexible water drain pipe g16mm
when the condensate evaporation tank is overfilled. The
flexible pipe must be connected to a metal pipe for
draining excess condensate at the bottom of the
machine. For a secure connection, use a threaded
clamp. The drainage pipe must be connected to a sewer
or other safe drainage channel.

CONNECTION TO THE ELECTRICAL POWER MAINS

The electrical power supply (also in terms of voltage/frequency) supplied by the purchaser
must be sufficient to correctly power the MACHINE. Specifically the following instructions must
be followed:

1.

The power cable must be laid out (no rolling or overlapping) in a position not exposed
to possible knocks or tampering. It must not be near liquids, water or heat sources and
must not be damaged (if so, replace it using qualified staff).
The power cord of the machine must be connected to a separate

SGM***P1 series - 10 A

SGL***P1 series - 16 A

SGL***P2 series - 32 A

SGM***P2 series - 32 A
circuit breaker without the use of any additional plugs, relays or similar mains circuit
breakers to ensure stable electrical, voltage supply to machine.
The machine must be properly earthed. Wiring diagram attached. The Principal circuit
diagram is shown on a label affixed to the MACHINE housing.

4. The machine may only be connected by a qualified electrician.

It is forbidden to install or connect additional electrical components in the construction.
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TEMPERATURE REGULATION

Short press: Menu returning back
Long press: Meniu
NOTE: The ECO function is not activated

Short press: temperature set point,
temperature adjustment upwards.

|

Short press: setting confirmation "OK"
Long press: On/OFF machine

NOTE: The lighting function is not

L]
Short press: temperature set point,
temperature adjustment downward.
Long press: defrost

activated.

Temperature setting:

1. The display shows the actual temperature.

{-\" ‘/ .
2. To activate the temperature setting, press @ or @ When the temperature setting
mode is activated, the selected temperature value flashes on the display;
3. To set the temperature, select the desired temperature by pressing @ (temperature

warms up) or v (temperature cools down) again;
4. After setting the temperature, in 30 seconds the set value on the display stops flashing
and automatically returns to the actual temperature display.

Machine operating temperatures

THE SET TEMPERATURE MAY DIFFER FROM THE ACTUAL TEMPERATURE SHOWN
ON THE DISPLAY. The table below shows values of the setting and the possible
difference from the set temperature:

Temperature setting limits
Tset

Switch-on temperature
Ton

Shutdown temperature
Toff

SGM: Tet = from +5 to -5°C

SGL: Tset = from -15 to -25°C

When the temperature rises
+ 1°C from the set Tgt,
Ton = Tset + 1°C

When the temperature drops -
3°C from the set Teet,
Toff = Tset- 3°C

Password /Erotectign (menu for installer or manufacturer's repair representative): press

both the @ and v keys at the same time, Dgld for 5 seconds to enter the menu — The
W]

display shows ,PAS” — Press ,0OK” — Press @,/ @, to get the code — Press ,0K”
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Acknowledging Alarms:

Display Flashing the alarm message. Press any button to acknowledge.

Alarm . Automatic .

Trigger Information Comments
code clearance

HHI” Air temperature is | User Blink ,,Hi” with the highest Hight temperature
higher than , ALA- | configured |temperature, if configured: alarm
>Hot” for ,ALA- cut in alarm relay, beep
>Htd” buzzer

,Lo” | Air temperature is | User Blink ,,Lo” with the lowest Low temperature alarm
lower than ,LAt” | configured |temperature, if configured:
for ,Ltd” cut in alarm relay, beep

buzzer

»UHi” | Line voltage is Always Blink ,,uHi”. If configured: cut | Hight voltage alarm
higher than in alarm relay, beep buzzer (the function is
,Cop->uHi” activated according to

the customer's
request)

»uli” | Line voltage is Always Blink ,,uLo”. If configured: cut |Low voltage alarm (the
lower than ,,Cop- in alarm relay, beep buzzer function is activated
>ulLi” according to the

customer's request)

»,E01” | ,S1” error Always Blink ,,E01”. If configured: cut |,S1” sensor failure

in alarm relay, beep buzzer (short or open)

»,E02” | ,S2” error Always Blink ,,E02”. If configured: cut |,S2” sensor failure

in alarm relay, beep buzzer (short or open)

»E03” |,S3” error Always Blink ,,E03”. If configured: cut |,S2” capacitor sensor

in alarm relay, beep buzzer failure (short or open)
= The temperature in the cooling room may vary depending on the ambient

temperature, the amount of products, the temperature of the products and how
often the room door is opened and closed.

If a room is cool, the machine cools less. The temperature in the room may therefore rise.
To set a lower temperature, change the settings on the electronic controller.

DEFROSTING, CLEANING AND CARE

THE MACHINE DEFROSTS AUTOMATICALLY. The ice formed on the evaporator is melted by
hot steam with the help of a compressor, and the thawed water drains through a water drain
channel to a vessel where it evaporates.

The MACHINE evaporator can additionally be defrosted manually. Activated by
pressing and holding the 9 key.

REGULARLY CLEAN THE MACHINE. Remember that when cleaning the
machine, you must disconnect the machine from the electrical energy

supply.
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OPERATION PROBLEMS AND THEIR SOLUTIONS

The compressor dosen't start and/or dosen’t emit a humming noise

Low voltage. Start-up relay with Check the supply line or substitute the relay. If the

open contacts voltage is lower than 195 V, contact the electrical
maintenance service

Thermal protector is intervening Check the electrical connections

Loose electrical connections or wrong | Tighten the connections or carry them out again

electrical connections in compliance to the electrical wiring diagram

The compressor does not start up (but releases a humming sound) and the
thermal protector intervenes

Wrong electrical connections Re-do the connections

Low voltage supply to the Contact a service technician

compressor

Faulty start-up condenser Substitute the condenser

The start-up relay doesn't close :](lzrétéfg the cause and replace the relay if

The winding on the electrical motor

is interrupted or in short circuit Substitute the compressor

The compressor starts up, but doesn't refrigerate

Wrong electrical connections Check the electrical circuit
Defrost valve open Contact a service technician
Clogged capillary tube Contact a service technician
Faulty compressor Replace the compressor

Intervention of the thermal protector

Low voltage supply to the compressor
(unbalanced phases on the tri-phase|Contact a service technician.
motors)

Check its characteristics and replace it if

Defective thermal protector.
necessary

Overheated compressor, hot return |Check ventilation and possible system circuit
gas restrictions or obstructions.

Check the sizing of the system. Replace the
condensing unit with a more powerful one, if
necessary

Winding of the compressor motor in
short circuit

The compressor operates uninterruptedly or for long periods

Repair the loss and add refrigerant gas till the

Scarce load of refrigerant gas. charge stated in the label,

Controller contacts locked. Replace the controller.

System not sufficiently sized in

function of the load. Replace the system with a more powerful one.
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Excessive load to cool or insufficient
insulation.

Reduce the load and improve insulation, if

possible.

Evaporator covered with ice.

Contact a service technician.

Restriction in the system circuit.

Clean the condense.

Electric-start capacitor damaged i

nterrupted, or in short circuit

Wrong electric-start capacitor.

Replace the capacitor with the correct type.

Start-up relay defective or burnt out

Wrong relay.

Replace the relay with the correct one.

Relay mounted in the incorrect
position

Re-assemble the relay in the correct position.

Wrong electric-start capacitor.

Replace the capacitor with the correct type

Machines SGM* technical specification

Machine code SGMO020P2 ‘ SGMO012P1 ‘ SGMO010P1 ‘ SGMO008P1 ‘ SGMO024P2 | SGMO016P1
Terpperature setting from 45 °C to -5 °C

limits

Cooling capacity, W 1850 1233 1015 785 2263 1508
Current In, A 8,6 4,3 4,2 2,5 9,3 5,3
Power, kW 1,54 0,85 0,79 0,52 2,2 1,1
Voltage 230/1/50V/ph/Hz

Net weight, kg 92 ‘ 47 ‘ 47 ‘ 46 ‘ 92 ’ 49
Machines SGL* technical specification

Machine code SGLO17P2 ‘ SGLO14P1 ‘ SGLO11P1 ‘ SGLO20P2
Temperature setting from -15 °C toi -25 °C

limits

Cooling capacity, W 1730 1000 685 2007
Current In, A 8,8 5,3 4,5 9,1
Power, kW 1,65 1,07 0,69 2,1
Voltage 230/1/50V/ph/Hz

Net weight, kg 92 52 47 92
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ENVIRONMENTAL PROTECTION INFORMATION

This symbol indicates that once the machine is no longer needed, it cannot be
ﬁ disposed together with other miscellaneous municipal waste. It should be collected

and eliminated separately, i.e. in containers specially marked with this symbol in
— large-dimension rubbish collection areas. Full information on where to submit the
old machine safety can be obtained from local government authorities, the shop where you
bought the machine or the manufacturer’s representatives. The machine can't be disposed
of by burning! If you decided to scrap the machine, make it impossible to use in order to
prevent possible misadventure. Pull out the electric plug from the electricity supply socket
and then cut off the cord. Do not dismantle the machine yourself. Pass it on to recycling
companies.

WARRANTY

The manufacturer AB SNAIGE guarantees the MACHINE and its equipment manufactured by
the same manufacturer as being free of material and manufacturing defects for a period
agreed and stipulated in the sales contract of the MACHINE.

Parts excluded from waranty
The warranty excludes pieces that wear and ail consumable tools and materials possibly
supplied by the manufacturer with the MACHINE

Responsibility of the user
The client is responsible for: electrical system set-up; consumable tools and materials.

Operations causing warranty invalidity

Any attempt to dismantle, modify or tamper with a MACHINE component by the user or by
unauthorised staff leads to the warranty becoming invalid and removes the manufactured
from any responsibility regarding possible damage to persons or property deriving from such
tampering.

The manufacturer Is also removed from possible responsibility and the warranty is invalid
far the MACHINE in the following cases:

unplanned use of the machine use contrary to requisites in norms in force in the country
of use;

installing the MACHINE in conditions other than those specified in Chapter -
Transportation and installation;

- connections non-conforming to specifications;

« use of work equipment other than those specified;

total or partial non-compliance with the instruction reported in this handbook;

no or incorrect maintenance;

- use of non-original parts or those not specified by the manufacturer.
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IHCTPYKLII 3 TEXHIKU BE3MNEKM!

[Jeski nonoxxeHHs L€l IHCTPYKLUIi yHidikoBaHi Ans X0noauNbHWUX BUPOGIB Pi3HUX TUNIB.
YBAXXHO MPOYUTAMTE NOCIEHMK 3 BUKOPUCTAHHS TA OBC/TYTOBYBAHHS. Bupo6Hmk
He Hece BiAMnoBiAanbHOCTI 3a LWKOAY, CNPUYMHEHY HEAOTPUMAHHAM IHCTPYKLIM, LLO MICTATbCS
B LUbOMYy [MOCIGHMKY 3 BMKOPUCTaHHS Ta TeXHIYHOro 06CnyroByBaHHs. 36epexiTb Leit
MOCIBHMK 3 BUKOPUCTaHHSA Ta 06CNyroByBaHHS AN MOAANBLLOrO BUKOPUCTAHHS.

- He BMKOpWUCTOBYHTE MexaHiYHi NPUCTPOi UM iHWI 3acobu AN NPUCKOPEHHSI MpoLecy
PO3MOPOXYBaHHS1, KpiM peKOMeHA0BaHWNX BUPOOHMKOM.

- He 3auuHsiiiTe BEHTUNSLIMHI OTBOPKM Bropi, BHMU3Yy Ta 3 60kiB npunaay

- PerynsipHo ouuLaiTe KOHAEHCATOP BiA Ny Ta iHWOro 6pyAay He piglwe oaHOro pasy Ha
3 micaui.

- Lo6 YHMKHYTM Hebe3mneku, SIKWO LUHYP >XMBJIEHHS MOLUKOAXEHO, MOro Ma€ 3aMiHUTU

BMPOOHWK, areHT cepsicHOro obcnyroByBaHHS BUMPOGHMKa abo ocoba 3 aHanoriyHowo

KBanidikauieto.

YTunisauis npunaay noBUHHA 34iMCHIOBATMCH BiAMOBIAHO A0 HALiOHANBbHUX NpPaBuI.

He noLkompkynTe cucTeMy OXONOMKEHHS NMpunaay. BiH MiCTUTb ra3-xonoaoareHT
R290. SAKWwo cnuctemMa OXONOMKEHHS MOLIKOKEHA:

+ YHuKaiiTe ickop — He BMuKalTe enekTponpunaan Ta oCBiT/IIoBanbHI Npunaau.
+ HeraltHo NpoBITPiTh NPUMILLEHHS.

— 3acobu ans BiOKIOYEHHSI MOBWMHHI 6yTM BOYAOBaHi B CTauioOHapHYy €1eKTpOonpoBOAKY
BiAMOBIAHO A0 MpaBM MOHTAXY.

—  LIMM NpUCTPOEM MOXYTb KOPUCTYBATUCA AiTV BIKOM BiA 8 pokiB i 0cobun 3 obMexxeHnMu
hi3NYHMMM, CEHCOPHMMK YK PO3yMOBMMMK 34IGHOCTAMM abo 3 HeaoCTaTHIM AOCBIAOM i
3HaHHAMMK, SIKWO BOHWM NepebyBatoTb Nig HarnsaoM abo OTpUManuM IHCTPYKUi Wwoao
6e3neyHoOro BUKOPUCTaHHS Npuiagy Ta po3yMitoTb Hebesneky.

— [iT He NOBWHHI rpaTucs 3 NPUCTPOEM.

— YuweHHs Ta TexHiuHe 06CNyroByBaHHS He MOBWMHHI BUKOHYBATMCA AiTbMKU 6e3 Harnaay.

3ATrANNbHA IHO®OPMALIA

Lleit npunap npMsHayeHni ANa KOMepLiiHOro BUKOPUCTaHHS!

MPUNAL EKOMOMYHO YUCTUIW, HE MICTUTb LUKIASIMBUX 71 O30HOBOIO LLAPY
MATEPIAJIIB: BMKOpPUCTOBYETBLCS xonogoareHT R290, niHOyTBOpIOBaY Ans isonsuii npunagy
— umknoneHnTaH CsHig.

BUPOBHWK FAPAHTYE HALIHY POBOTY MPUMALA 3A TEMMEPATYPU HABKOJIULLIHBOIO
CEPE[IOBULLIA BIA +10 O +43 FPAAYCIB TA BIAHOCHOI BOJIOrOCTI MOBITPS HE
BIJIbLLUE 60 BIACOTKIB.

A-3BaXKEHWIA piBEHb 3BYKOBOIO TUCKY BMMPOMIHIOBaHHS Hibkde 70 dBA.

Lia iHCcTpyKuisa 3 ekcnnyaTauii Ta TexHiYHOro o6cnyroByBaHHSI € HEBIA'€EMHOI0 YaCTUHOK
MOHO6M0KIB (MO3HaYeHMX y UbOMYy AOKYMeHTi TepmiHom [MPWUJIAL), Bupobnennx AT
«SNAIGE». 3 ui€i npuyMHK BiH NoBuHeH cynposoaxysaTtun MPUSAL, aKwo BiH nepefaeTbes
HOBOMY KOPUCTYBA4eBi Y1 BIACHMKY.

Lleit nocibHMK HeobxigHO peTenbHO 36epiraTi Ta 3axulath Big 6yab-skux dakTopiB, SKi
MOXYTb CMPUYUHWUTYM MOFO MOTIPLIEHHS], MPOTSrOM YCbOIO XUTTEBOTO LMKITY MaLUVHM.
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Lleit nocibHMK 6yno cknageHo 3 METOO 3abe3neyeHHs ornepaTopiB i TEXHIKIB, BianoBiganbHMUX
3a TexHiuyHe obcnyrosyBaHHsA MPUJTALA, HeobxiaHow iHdopMalieo Ta iHCTpyKUisMn ans
npaBunbHoi ekcnayatadii MPUTALA B 6e3ne4Hmx yMoBax.

Llei nocibHMK MicTuTb yci AaHi Ta iHdopMaLio, HeobxiaHi Ans nonepeaHbOro HaBYaHHS
repcoHasny, BiAMOBiAaNbHOrO 3a npaBunbHe kepyBaHHs MPUIAAOM; ans uboro WMoro
BMKOPUCTaHHS! € 060B'A3KOBUM.

Y uboMy MnocibHMKY nepeabayvacTbesi, WO cepefoBulle, B sSIKOMy BcTaHoBneHo MPUMAL,
BiAMOBifA€E BCIM 3aCTOCOBHMM HOpMaM LWoao 6e3neku Ta ririeHM Ha pobodomy Micui, a
repcoHasn, BIANOBIAANbHUM 3@ eKCryaTauildo Ta TexHiuHe 06CnyroByBaHHS, MPOWMLLIOB
HaBYaHHS.

3MICT NOCIBHUKA 3 BUKOPUCTAHHA

Lle TocibHMK 3 TexHiYHOro O0O6CNyroByBaHHS MPU3HAYEHU AN BUKOPUCTAHHS
ornepatopamy Ta TexHikamu, o6 BOHW MOrAM 3pO3yMiTV Ta NPaBWIbHO BUKOPUCTOBYBaTH
MPUNAL. Leit nocibHuK, okpiM cdyHKUioHanbHoro onucy MPUTAJA Ta MOro OCHOBHMX
YaCTWH, TAaKOX MICTUTb IHCTPYKLUIi Ta BKa3iBKW, SIK:

* MpaBWSIbHO TpaHCMOPTYyBaTU Ta BCTaHoBnoBaTK MPUNAL;

* npaBunbHO BMKopuctosysatu MPUNAL;

* NPOBOAWTU MpaBUIIbHE OUULLEHHS, PerynioBaHHs Ta obcnyrosysaHHs MPUJTALA;

+ 3BEpHITb YBary Ha OCHOBHi npaBuna 6e3neku Ta 3anobiraHHs HelacHMM BUMNaaKaM.

ToMy nepcoHan MaTUME MOXJ/IMBICTb 3pO3YMITU MOTEHUian MPUCTPO0 Ta npobnemu, ski
MOXYTb BUHUKHYTU Nif} Yac KepyBaHHSA HUM.

NMOCUNNAHHA TA BUSHAYEHHA

Yca pokymeHTauis, wo crocyetbcs MNMPUJTALY, 6yna po3pobneHa wnsxom po3pobku Tem,
3a3HaveHnx y [vpekTvBi 3 MawuHHOro obnagHaHHa (2006/42/EC), ToMy noBHe
O3HalOMNeHHst 3 YyciMa BiANOBIAHMMM MaTepianamuM € 060B'a3koBUM, LWO6 OTPUMATU
MaKCcMMarnbHYy NpoAyKTUBHICTbL Bia NMPUNALY Ta 3a6e3neunT MakCMMarnbHWUIA TEPMIH CNy>x6u
BCiX /Oro arperartiB, HEOBXiAHO [OKIaAHO NpoYNUTaTK BCi BiANOBIAHI MaTepiany.
KoHdirypauist neBHux 3'€egHaHb abo npucTpoiB, onncaHmx abo HaBeaeHWX y AOKyMeHTaui,
MOXe BiApi3HATUCA Bia KoHirypauii MPUIALY, niaroToBNeHOI BiANOBIAHO A0 KOHKPETHUX
BMMOr abo crtaHgapTiB 6e3nekn; y UbOMY BWMagKy AeskKi OnucK, nocunaHHsa abo
pekoMeHAOoBaHi npoueaypu MOXyTb 6yTu y3aranbHeHi Ans NiaTPUMKK iX  edeKTUBHOCTI.
HasepeHi Buwe manioHkM abo gotorpadii HasefeHi sk npuknagn abo nocunaHHs ans
NOMerweHHs pO3yMiHHS TEKCTY.

NPUNALA: TepMiH, KM BUKOPUCTOBYETbCA B LbOMY [OCIOHWMKY 3 BMKOPUCTaHHA Ta TEXHIYHOro
06CNyroByBaHHsi Ansl nosHadeHHs MOHOBJIOKY. IPD: abpeBiaTypa BKa3ye Ha npucTpii(u)
iHAVBIAYaNbHOIo 3aXUCTYy.

HEBE3MNEYHA 30HA: byab-ska 30HA BcepeanHi abo nobnuzy MPUSTALY, B sKil NPUCYTHICTb
niaAaHoI BNMBY JFOAMHM CTAHOBUTb pU3MK A1 6e3mneku Ta 340poB’s Liei ocobu.

KOPUCTYBAM: byab-sika ocoba (nianpueMelb/KoMnaHis), sika npaBuibHO BUKopucToBye MPUSTAL
abo npusHauae 1Moro Ans BUKOPUCTaHHS abo BMKOHAHHS onepaLiii, MoB'S3aHUX 3 HWM, crieuianbHoO
HaBYEHUM NOAAM.

OMNEPATOP: npauiBHvK, SIKWiA 3a3BKYalt He Mae crieLiasibHUX HAaBUYOK, BUKOHYE onepauii, HeobxiaHi
ans pobotu, unweHHs MPUNALY Ta Micus, Ae BiH BCTAHOBNIEHWI; NpU HEOBXIAHOCTI onepaTop Moxe
3pobMTM NpOCTE HanawTyBaHHS Ta BigHOBUTW poboTty MNMPUNALY.

TEXHIK MEXAHIYHOIO OBCJZIYFOBYBAHHSA KBA/IIOIKOBAHUM crewianict, sikuii Moxe
BMKOHaTW HeobxigHe BTpyyaHHsi y 6yab-sikui MexaHiyHuin Byson MPUIALY, sigperynioBatu Koro,
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PEMOHTYBaTV Ta BMKOHATK HeoOXigHi onepauii 3 TexHiyHOro obcnyroByBaHHs. MexaHik HemMae npasa
BTpyYaTUCs y enekTpuyHi cuctemum NPUNALY konv BoHM nepebyBatoTb Mig Hanpyroto.

TEXHIK EJIEKTPUYHOIO OBCJIYTOBYBAHHSA, «BanidikoBaHHWIt  CriBpOGITHUK,
BiANOBIAaNbHWI 3a BCi €NEKTPUYHI BTPYYaHHS (perynioBaHHsl, TEXHIYHE 06CyroByBaHHS Ta PEMOHT) i,
3a HeobXiAHOCTI, MpaLtoe Nig HaNpyrok, HAsiBHOK BCePeanHi eNeKTPUYHKX Wad i WyHTOBUX KOPOBOK.
3acobu iHAMBiAyanbHOro 3axMcTy Ta HOPMM NOBeAiHKU. [ KOXHOI 3 onepauii,
OMMCaHMX Yy UbOMY [OBiAHMKY, 6yno BkasaHO 3acobw iHAMBIAyanbHOro 3axucTy ans
BiAMNOBiAaIbHOIO NepPCcoHany, siki NOBUHHI BUKOPUCTOBYBATMCS (3@ HEOOXiAHOCTI, Ha AOAATOK
[0 TUX, SKi NepcoHan NOBUHEH HOCUTW nig Yac BcTaHoBneHHs MPUJTAY), a Takox HOpMK
noeediHkK, SKi 4O3BONAOTL 6e3neyHo 3axmMcTUTH onepartopa

NIATPUMKA

LLloao MakcMManbHOrO BUKOPUCTAHHS NPOAYKTUBHOCTI, Ky 3abe3neuye MPUJTAL, a Takox
BMKOHaHHS cneujanbHuX pobiT 3 TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHS, LEM MOCIOHWK He 3aMiHIoE
JOCBifly HaBYyeHMX | KBaniikoBaHMX CMeuianiCTiB 3 MOHTaXy, KOpuUCTyBadiB abo
06CnyroByo4Oro nepcoHany.

Y 3B'a3Ky 3 UMM cnyxba TexHiuHoi nigTpumkn AB SNAIGE Hapae koHcynbTaLii TenedoHoM
woao dyHkuin NMPUNALY Ta HalnpocTilMxX BTpy4YaHb, @ TakoX 3abe3neyye HaaHHS
TEeXHIYHOI OKyMeHTaLlji.

YBATA: y pasi BUHUKHEHHSI CYMHIBIB LWOAO MPaBWIbHOCTI TAyMayeHHs iHCTPyKLUiK,
HaBeAEHUX Yy LUbOMY MOCIBHMKY 3 eKcrinyaTauii Ta TEXHIYHOro 06C/yroByBaHHS, 3BEPHITLCS
[10 CNY>X6M TEXHIYHOI NIATPUMKM (SIK 3a3HaYeHO Ha Be6-calTi
https://snaigeprofessional.lt/It/services/).

onuc NnPUCTPOIO

Lleii MPUNAL € cMUCTEMOIO OXONMOMKEHHS, WO CKIada€eTbcs 3 60Ky KoHAeHcauii (nosa
X0NnoAuNbHOI  Kamepu), 670Ky BMMNApoByBaHHA (BCEpeAuHi XONoAWSbHOI Kkamepu) Ta
€/1eKTPOHHOro 610Ky KepyBaHHSl, PO3MilleHOro BcepeauHi 6510ky koHaeHcauii. MPUNAL
MOXe MaTh oanH abo ABa LIMKIM OXONOMKEHHS.

MPUMAL OCHALLEHUA CUCTEMOIO PO3MOPOXKYBAHHSI Fapsyold Mapolo, Lo KEePYETbCS
€NeKTPOHHMM 6/I0KOM KepyBaHHS. PO3MOpPOXXYBaHHSI € aBTOMaTMYHWUM i BinbyBa€TbCs 3
3a/1aHOI0 YACTOTO, SIKY KOPUCTYBAY MOXE 3MIiHUTW; Oro TaKOX MOXXHA BBIMKHYTW BPYUHY
3a 4OMOMOroto CrnevianbHOro eneMeHTa KepyBaHHS.

MPUNAA 3AXULLEHWIA BIA HAZVTULLKOBOIO TUCKY.

Mpunap ocHalleHu:

+ OnopHa nigowsa KoMnpecopa;

nepesHs NaHesb Nerko 3HIMaeTbCs, Wob rapaHTyBaTV NIerkuii JOCTYN A0 KOMMOHEHTIB i
LIBMKE TeXHIYHe 06cnyroByBaHHsI(MOXe NPOBOAWTM TiNbkK KBanicikoBaHWUI NepcoHan)
repMeTMYHI KOMNPEecopu 3 TEMJI0BMM 3aXUCTOM ABUIYHa;

€N1eKTPOHHA MnaTa, sIKy MOXHa nporpaMyBaTy Mig pi3Hi BUMOrn Kopuctysaya (HeobxigHo
3BepHyTMCa 40 CnyxOun TEXHIYHOI MiATPUMKK);

TennoobMiHHWKK 3 anoMiHieBUMKM pebpamun; KOHAEHCaLiS B NOBITPI;

npsiMe po3WMpeHHs rasy 3a [OMOMOrol KaninspHoi Tpybku Ta aBTOMatu4He
PO3MOpPOXXYBaHHS 3 NPOrpamMoBaHVMK NapamMeTpamMu LMKy, TPMBAsOCTi Ta YacToTu;
nigaoH ans 36opy KoHAeHcaTy, 3 SKOro BiabyBaEeTbCs BMMAPOBYBAHHS KOHAeHcaTy abo
NPYUMYCOBMIA CKU KOHAEHCATY;
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TPAHCNOPTYBAHHA NPUNALQLY

MigiomM ans nepeMilleHHs Ta nodanbloro
po3TawysaHHs TPUJTIALY MOXHa BMKOHATU
3a pgonomorow 6yab-sKOro  BigmnosigHOro
TPaAHCMOPTHOro 3acoby, SIKWI rapaHTye Moro
nianom 6e3neyHmmM Ta echeKTMBHUM CNOCO60M
(Hanpuknag, NIAMOMHUK i3 BMKOPUCTaHHSIM
cuctemu pemeHis MNPUAL).

[Ansa npaBuIbHOro BUKOHAHHA onepauii
nigioMy poOTpuUMyiTecs HaBeAeHUX
HMKYE nonepemKeHb:

+ Hikonn He BUKOPUCTOBYITE ABA MiAVOMHUX
TpaHCNOPTHUX 3acobu 0AHOYaCHO;

Hikonn He 3anuwanTeca nig niasBilleHUMU
BaHTaXaMmu;

SKIO BUKOPUCTOBYIOTLCA CTasneBi Tpocu,
3aBXXAM 3aCTOCOBYMTE KiHLEBE BYLLKO A0 MiAMOMHOMO raka;

Y pasi BUKOPUCTaHHS CTaneBMX KaHaTiB CligkyiTe 3a TUM, WOo6 He CTBOPIOBATM Pi3KMX
BUMIMHIB, TOH6TO 3 pagiycOM BUIMHY, MEHLUMM, HDK Y BYWOK Ha KiHUi MOTY3KMW.
BuKOpUCTOBYIWTE MOTY3KM AOCTaTHLOI LUMPUHM, OB KYT MiXK MOTy3KaMu Ta FOPUM30OHTOM
3aBXau nepesuLLyBas 45°.

BCTAHOBJIEHHA NPUNAAQY

BCcTaHOBNEHHA Ta MOXIMBE MOBTOPHE BCTAHOB/IEHHS MalUMHW M€  3AINCHIOBATUCS
6e3nocepenHb0 kKBanihikoBaHUM NEPCOHASIOM.

Mepw HX NPUCTYNMMTM A0 BCTAHOBMEHHS MallvMHKW, HeobXigHO niaroTyBaTW mxepena
XXMBMIEHHS Ta KOMYHiKaLii, HeobxiaHi Ans npaBWIbHOMO (YHKLIOHYBAHHS CUCTEMY,
OOTPUMYIOUMCb BKa3iBOK, HaBeAEHMX Y LbOMY po3Aini, i, SKwo HeobxigHo, nonepeaHbo
NPOKOHCYNbTYBaBLUUCH i3 TEXHIYHMM BigAiNIoM BUPO6HMKa.

HEBE3IMEKA: BuMpo6Huk 3HimMae 6yab-
fAIKy BignoBiganbHiCTb 3a 6yab-sIKy
wKoay MaliHy Ta/a6o ocobamMm,

Min 400 CNpUYMHEHY HeHaNle)XHUM BTPyYaHHAM,

frd | BMKOHaHUM HekBanidikoBaHuM,

— ; HeHaBYeHMM a60 HeaBTOpPM30BaHUM
| nepconanom.

Min 400 Min 400

== <=
= L]
= <= . L. L.
|| & MiHiMmanbHi BigcTaHi Big MOHOGNOKY
M “*'  no neperopopok.
Min 400
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1. BcTaHOBMOOUM NPUCTPIl, BUPIXKTE OTBIP Y CTiHi.
SGL***pP2, SGM***Pp2

SGL***P1, SGM***p1

e

z_’\00

345 mm

~
o
-
<
<

685 mm

385 ’

Po3Mipn 0TBOpY NOBUHHI BiAMNOBIAATU PO3MipaM, BKa3aHMM Ha MastoHKY .
[nsa npunagis SGL***P1, SGM***P1 MmakcuManbHi po3Mipu OTBOPY HE MOBUHHI

nepesuwysati 350 MM y BUCOTY Ta 395 MM y LUMPUHY.
[nsa npunapgis SGL***P2, SGM***P2 makcuMasbHi po3Mipu 0TBOpY HE MOBUHHI

nepesuwlysat 350 MM y BUCOTY Ta 695 MM y LUMPUHY

ToBLwmMHa cTiHkM Ao 100 MM.
Po3mipu oTBOpY BCcepeauHi i 30BHI KaMepy NOBUHHI 6yTH 0AHaKOBUMM.

2. BctaBuBwM MOHO6MOK B OTBIp B CTiHi, MPUKPYTiTb MOHOGMOK A0 CTiHM 4oTMpPMa
camopizamu 5,5 x 22 DIN6928 CH Zn6: aBomMa camopizamu y BepxHil yactuHi MPUTALY

Ta /IBOMa CaMopi3aMu Y HWXKHIN yacTuHi NMPUNALY.
SGL***p1, SGM***p1

SGL***P2, SGM***p2
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3.

Micna BCTaHOBNEHHS MOHOB1OKY 3aMOBHITL LLiNMHK
6inblwe 5 MM caMoOpO3LWMPIOBAHOIO MiHOK. 3a30pK
MeHLwe 5 MM epMeTuK 3 CUMIKOHOM.

LLlo6 3anobirtv BWUTOKY BOAM B MpPUMILLEHHI, Aae
BCTAHOBNIEHO Npwag, Npu NepenoBHEHHI pe3epsyapy
ONs BMMapOBYBaHHS KOHAEHCATy pPEKOMEHAYETbCS
[0AaTKOBO MNiAKIOUUTY THYYKY Tpyby Anst 3nmBy BOAM
g16 MM. [Hyuky Tpyby HeobxigHO 3'egHatTn 3
MeTaneBolo Tpybow Ans BiaBEAEHHS HaA/IMLLKOBOMO
KOHAEHCATY B HUXHI YacTuHi npunaay. Ana HaginHoro
3'€HAaHHA  BMKOPWUCTOBYWTE  pi3bbOBUIA  3aTuUCKad.
OpeHaxkHa Tpyba noBMHHa OyTM nigKIlOYeHa A0
KaHanizauii abo iHworo 6e3neyHoro ApeHaXkHoro
KaHany.

NIAKNIOYEHHA A0 ENEKTPUYHOI MEPEXI

EneKkTpoxxmBneHHs (TakoX LOAO HaMpyru Ta Y4acToTu), ke NnocTayaE nokyneub, Mae 6ytu
[OCTaTHIM Ans HanexHoro >xueneHHs TMPUJTALY. 3okpema, HeobxigHO AOTpuMyBaTUCA
HaCTYMHUX IHCTPYKLi:

1.

Kabenb XuBNEHHA Mae 6yTu npoknaaeHuin (6e3 3ropTaHHs abo NepeKkpuTTs) y Micli, ske
He NiaJaeTbCcs MOXIMBUM yaapaM abo NOLWKOmKeHHsAM. BiH He noBuHeH nepebysaTtu
nobnusy piauH, Boay abo axepen Tenna i He NOBUHEH BYTU MOLIKOMKEHMI (SKLLO TaK,
3aMiHiTb 11Oro 3a A0NoMoroto keanichikoBaHOro nepcoHany).
Kabenb XXWBNEeHHsI Npuaaay NOBUHEH 6YTW MiAKIIOYEHNI 4O OKPEMOIO aBTOMAaTUYHOIO
BMMMKaya 6e3 BMKOpUCTaHHS Byab-IKMX 4OAATKOBUX BUMOK, pene abo noaibHmx
MPUCTPOIB MePEXEBOro 3axucTy, Wwob 3abe3neuntn ctabinbHe enekTPOXXMBIIEHHS Ta
Hanpyry 4ns npunaay:

cepid SGM***p1 — 10 A

cepis SGL***P1 — 16 A

cepis SGL***pP2 — 32 A

cepisg SGM***p2 — 32 A
Mpwnap NOBMHEH 6YTW HaNEXHUM YMHOM 3a3emyieHui. MPUHLMNOBA eNeKTpUYHa
cxeMa 3a3HavyeHa Ha Hakneili, npukie€eHin Ha kopnyci MPUJIAAQY.
Mpunag MoXe NigKNto4aTMCS Nuwe KBaniikoBaHMM eNeKTPUKOM.
3abopoHsaETLCS BCTAHOBAOBATK abo NigknoyaTM A0AATKOBI €NeKTPUYHI KOMMOHEHTH B
KOHCTpYKUii.
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PErYNNPOBKA TEMMNEPATYPbI

KopoTKe HaTUCKaHHS: NMOBEPHEHHS A0 MEHI0
TpvBane HaTUCKaHHSA: MeHIo
MNMPUMITKA: ¢yHkuis ECO He akTMBOBaHa

[ |

KopoTke HaTUCKaHHS: BCTaHOBJ/IEHHS
TemMnepaTypu. 36iNbWNTK TEMNEpaTypy.

]
KopoTke HaTUCKaHHS: NiagTBEPIKEHHS
HanawTyBaHb «OK»
TpvBane HaTUCKaHHS:
YBIMKHEHHS1/BMMKHEHHS On/OFF
MNPUMITKA: dyHKUis nigcBiyyBaHHS He
aKTMBOBaHa

HanawTtyBaHHSl TeMnepaTypm:

L |
KopoTKe HaTUCKaHHSA: BCTaHOBJIEHHS
TeMnepaTypu, 3MEHLIUTN TEMMNEpaTypy.
TpvBane HaTUCKaHHS: PO3MOPOXKYBaHHS.

1. Ha aucnnei Bigobpaxcaetbca dakTuyHa TeMnepaTypa; )
) &
2. Lob6 akTuByBaTU HanawWTyBaHHA TeMnepaTypy, HaTMCHin@' abo @ . Konu aktnsoBaHo

pEXWM HanaWTyBaHHA TemnepaTypu, Ha Aaucnnei

TemMnepaTypu;

6numae BubpaHe 3HaYeHHS

A
3. Lob BcTaHoBUTW TeMmnepaTypy, BMGepiTb MOTPIOHY TemnepaTypy, HaTUCHYBLUM @

. I
(TemnepaTypa niasuLLyeTbCs) abo (TemMnepaTypa OXONOMKYETLCA) LUe pas;
4. Tlicna BcTaHOBMEHHS TeMnepaTypu Yepe3 30 cekyHA BCTaHOB/EHE 3HaYeHHs Ha gucnnei
nepectae 6nMMaTM Ta aBTOMATMYHO MOBEPTAETbCA A0 BigobpaxeHHs dakTUYHOI

TeMnepaTypm.

POBOYI TEMNEPATYPU MOHOBJ10OKIB

BCTAHOBJIEHA  TEMIMEPATYPA MOXE BIAPISHATUCSA BIA GAKTUYHOI
TEMMNEPATYPHW, BIAOBPAXXEHHOI HA AWCMJEIL. Y Tabnuui HWX4Ye HaBeaeHO
3HAYEHHS HaNaWTYBaHHS Ta MOX/MBY Pi3HMLIO i3 3a4aHOK0 TEMMNEPATYpPOIo:

MeXi BCTaHOB/EHHS
Temnepatypy Tset

TemnepaTypa BMUKaHHS Ton

TemnepaTypa BigKNIOYEHHS
Toff

Tset = BiA -15 °C go -25 °C

SGM:

Tset = Big +5 °C 10 -5 °C Mpw nigBuLLEeHH TeMnepaTypu | Mpu 3HWXKEHHI TeMnepaTypu
+ 1 °C Big 3agaHoi Tset, — 3 °C Big 3aaaHoi Tset,

SGL: Ton = Tset + 1 °C Toff = Tset — 3 °C
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3axucT naponeM (MeHio Ans iHcTansTopa abo PeMOHTHOrO NpeACTaBHMKa BUPOBHMKa):

OaHOYaCHO HATUCHITb KNasilli @ i

', YTpuMyiiTe iX NpoTAroM 5 cekyHa, Wob ysinTu B

MeHo — Ha aucnnei 3'aButbcst PAS — HatucHitb OK — HaTuCHITb @ /@, wob oTpMMaTK

koA — HatucHitb OK.

MiaTBepaxeHHA 6yANIIbHUKIB:
[Ovcnneit 6n1nMMae NoBiAOMAEHHS! TPUBOMM HAaTUCHITb ByaAb-sIKY KHOMKY AN NiATBEPAYKEHHS

Kog, ABTOMATUYHE . .
MpuumHa IHpopMmaLia KomeHTapi
TpUBOIU obopMaEHHA
BanmaHHs Hi 3 HalBULLOO
TemnepaTypa
. . TeMnepaTypoto, AKLLO L .
. noBiTPA BULLE HiXK |HanawToBaHo CurHanisauis BUCOKOI
Hi HaNaWTOBAHO: BUMUKAHHA
ALA->Hot; KOpuCTyBayem ene curnanizauii TemnepaTypu
ALA->Htd P ransautl,
3BYKOBUWW CUTHanN
BavimaHHs Lo 3 HalHUKY00
TemnepaTtypa TemnepaTypoto, AKLLO - .
. paryp . |HanawTtoBaHo paTypolo, AKL CurHanisauia HU3bKOi
Lo NOBITPA HUXKYE HIXK KopUCTyBauem HaNaWTOBaAHO: BUMUKAHHA TemnepaTypH
LAt; Ltd pene curHanisauii,
3BYKOBWW CUFHAN
. Mobaumarite uHi. AKwo CurHanisauia BUCOKOI
Hanpyra B mepexi .
. . HaNalWTOBAHO: BUMUKAHHA [Hanpyru (GyHKuisa
uHi  [Buwe HixX 3aBxau e
Cop->uHi pene curHanisauii, AKTUBYETbLCA 32
P 3BYKOBWW CUFHAN HaKaHHAM K/ieHTa)
. Momopravite uLo. AKwWwo CurHanisauia HM3bKOI
Hanpyra B mepexi .
. . HaNalWTOBAHO: BUMUKAHHA [Hanpyru (GyHKuisa
uli HUXKYA HiXK 3aBxau e
Cop->ulLi pene curHanisauii, aKTUBYETbCA 3a baxa-
3BYKOBWI CUrHAN HHAM 3aMOBHMKA)
Bavmaite E01. AKwo HecnpaBHicTb
HaNaWTOBAHO: BUMUKAHHA aTymka S1
EO1 |S1 nomunka 3aBxam e A
pene curHanisauii, (3amuKaHHsa abo
3BYKOBMIA CUTHAN 06pus)
Bavmaite E02. AKwwo HecnpaBHicTb
HaNaWTOBAHO: BUMUKAHHA aTynKa S2
EO02 |S2 nomunka 3aBXKaun e A
pene curHanisauii, (3amuKaHHsa abo
3BYKOBMIA CUTHAnN 06pus)
Bavmaite E03. AKwwo HecnpaBHicTb
HaNaWToOBAHO: BUMUKAHHA |gaTymKa S3
EO3 |S3 nomunka 3aBXKaun - A
pene curHanisauii, (3amuKaHHsa abo
3BYKOBMI CUTHAN 06pws)

TeMnepaTypa B OXONOXYBaSIbHOMY BiAAiNEHHI MOXE 3MIHIOBATUCH 3aeXHO Bif,
TemMnepaTypy HaBKOMMLWIHBLOrO CepefoBuLLA, KiSIbKOCTI MPOAYKTIB, TemnepaTypu
NPOAYKTIB i TOr0, SIK YaCTO BiAKPMBAIOTLCS Ta 3aKpMBaKOTLCS ABepi KiMHATU.

SKLWO B KiMHaTi NpOX0S1I04HO, NpUIaZ OXOMOMXYETLCA MeHLe. ToMy TeMnepaTypa B npunagi
MOoXe nigsuwmTucs. LLo6 BCTAHOBUTU HMdKYY TeMmnepaTypy, 3MiHITb HanawTyBaHHS Ha
€/1eKTPOHHOMY KOHTpOepi.
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PO3MOPOXYBAHHA, OMMLLEHHA TA aornan

MNMPUNAL PO3MOPOXYETbCA ABTOMATUYHO. Jlig, WO YTBOPMBCA Ha BUMNAapHUKY,
PO3TOM/IOETLCA rapsA4ol0 NMapolo 3a [A0MOMOro KOMMpecopa, a Taja BoAda CTiKae vepes
BOJOBIABIAHWI KaHan y EMHICTb, e BUNAPOBYEThCS.

Bunapuuk NMPUNALA AOAATKOBO MOXHA PO3MOPO3UTY BPYUHY. AKTVBYETbCA HAaTUCHEHHSM i
YTPYMaHHAM KnaBilli .

PETYJISPHO OYULLYIWTE MPUNAL.

MamMm'sTaiiTe, WO NiA Yac YMLLEHHA NpUNaay HeobxiaHO Bia'eaHaTH ioro Big
eJIeKTPpoOMepeXi.

MPOBJNIEMM B POBOTI TA IX BUPIWLEHHA

Komnpecop He 3anycKaeTbcsa Ta/abo He BUAa€E ryniHHS.

MepeBipTe NiHito XXMBNEHHS abo 3aMiHiTb
pene. SKwo Hanpyra Hwk4ye 195 B,

Hu3bka Hanpyra. .
3BEPHITbCS A0 CIyX6m

eneKkTpoobc/yroByBaHHs.
BTpyyaeTbcs TepMo3axucT 3BepHIiTbCA A0 daxiBus 3 06cnyrosyBaHHs
HecnpaBHuit koMnpecop 3BepHIiTbCA A0 daxiBus 3 06cnyrosyBaHHs

Mocnabnexi abo HenpaBWNbHI eneKTPUYHI |3aTArHITb 3'€AHaHHA abo BUKOHaMTE iX 3HOBY
3'eAHaHHs.. 3riAHO 3i eNTEKTPUYHOIO CXEMOIO.

BeHTMNATOpP KOHAEHCATOpPa He 3anyCKAETbCA

Hecnpasxuit BeHTUNATOp abo pene
3anycKy BEHTUNATOPA Ha naHeni 3BepHITLCA A0 dhaxiBua 3 06CnyroByBaHHs
KEpYBaHHS.

3apaHa TeMnepaTypa He AOCArHyTa.

YBIMKHiTb NPUMYCOBE PO3MOPOXYBAHHS
BunapHuK noKpuTUi Nb0a0M. BiANOBIAHO A0 IHCTPYKLii, HAaBEAEHUX Y
po3aini «PerynioBaHHs TeMnepaTypu».

HecnpaBHuit obirpiBay 3BepHiTbCA A0 daxiBus 3 06cnyrosyBaHHs.
He npauioe BeHTUNATOP BMMNapHUKa 3BepHiTbCA A0 daxiBus 3 06cnyrosyBaHHs
3abaraTo 3apsiay AN OXONOMKEHHS. 3HU3bTE HaBAHTAXEHHS.

MNepesipTe repMETUYHICTb XONOANITLHOI

HepoctaTHs Tennoisonsuis. .
KamMepwu Ta ABepent.

BTpyyaHHs TepMO3axuUcCTy.

HecnpaBHMIN TEPMOBaXUCT. 3BepHiTbCA 10 daxiBus 3 06C/yroByBaHHS

MepeBipTe BEHTUAALIO Ta MOXJIMBI
06MEeXEHHS UM NepeLuKoan CUCTEMHOMO

KOHTYpY.

MeperpiTuin kKOMNpecop, rapsuui
3BOPOTHMUIA ras.
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Komnpecop 3anycka€eTbcsl, ajie He OXOJI0AXYE

BiAKpWUTWIA KNanaH po3MOpPOXKyBaHHSI. 3BepHiTbCA A0 axiBus 3 06CyroByBaHHs.

Komnpecop npautoe 6e3nepebiiiHo abo TpuBanumii yac.

HeBenuke 3aBaHTaxeHHs rasonogi6Horo |YCYHbTE BTPaTy Ta AoAaiiTe rasonoAi6Huii
XOMI0ZI0areHT A0 PiBHS, 3a3HAYEHOrO Ha

XOJI0A0areHTy. :

A i E€TUKETLI.
KOHTaKTV KOHTponepa 3ab/10K0BaHi. 3aMiHiTb KOHTpOnep.
Ob6MeXeHHS B NIaHLI03i CUCTEMM. OuUmCTITb KOHAEHCaTOP.

TexHiuHa cneuuddikauia npunagis cepii SGM

Koa | SGM020P2 | SGM12P1 | SGMO10P1 | SGM0O8P1 | SGM024P2 | SGMO16P1
Mexi BcTaHoBNeHHs: Biag + 5°C go - 5°C

XonoaunkHa 1850 1233 1015 785 2263 1508

NOTYXHICTb, BT

Tok, A 8,6 4,3 4,2 2,5 9,3 5,3

floTyxHicte, 1,54 0,85 0,79 0,52 2,2 1,1

KBT

Hanpyra

' 230/1/50V/ ph/H
Bty /1/50V/ ph /Hz
Maca HeTTO, Kr 92 ‘ 47 ‘ 47 ‘ 46 ‘ 92 ’ 49

TexHiuHa cneumdcbikauia npunapgie cepii SGL

Kon | scloi7p2 | seloiapr | sGloitpr | sGLozop2
Mexi BcTaHOBNEHHS: Big - 15°C po - 25°C

;‘gﬂ;’)ﬂﬂf;‘:a . 1730 1000 685 2007

Tok, A 8,8 5,3 4,5 9,1

MoTyXHicTb, KBT 1,65 1,07 0,69 2,1

Hanpyra, B/d/T'u 230/1/50V/ph/Hz

Maca HeTTO, Kr 92 52 47 92
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EKONOrivYHA IH®OPMALIA

Llelt 3Hak Bkasye, wo MPUMAJ nicns 3aBepLueHHs] CTPOKY eKcrniyaTauii He MoXHa

YyTUNi3yBaTM pa3oM i3 nobyToBMMM 3MillaHUMKM BigxodaMu. HenpuaaTHuiA ans

BUKopucTaHHs MPUJAL abo 1oro YacTMHU HeobXigHO YTUi3yBaT OKpeMo, TO6TO
B B cneuianbHi KOHTENHEPW, MO3HAYeHi UMM 3HaKoM, abo Ha MaWaaHuMKu ans

BenukorabapuTHux Bigxopais. JeTanbHy iHdopMaLito Npo Te, Kyan 6e3neyHo 34atu
ctapwin NPUNAL, HapaayTb MicLEBi OpraHu Bnaau, MarasuH, y skoMy Bu npuabanv MPUNAL,
abo npeacTaBHYKKN BUPODBHMKA.

MpuitHABLWK pilleHHs yTunidyBatu NMPUNAL, 3pobiTb MOro HENpUAATHUM ANS BUKOPUCTaHHS,
Wwob 3anobirtu MOXIMBMM HelacHUM BunagkaM. BuTArHiTe BUIKY Kabento XMBMAEHHS 3
€NeKTPUYHOI PO3eTKM, NicNa Yoro nepepikte kabesnsb.

He posbupaiite npunag camocTiliHo. MepeaaitTe Moro creuianizoBaHUM NiaNpUEMCTBaM 3
yTunisauii Bigxoais

FAPAHTIA TA FTAPAHTIMHE OGCNYFOBYBAHHSA B YKPAIHI

BupobHuk AB SNAIGE rapaHTy€, WO BWrOTOBNEHUI HUM xonoawnbHwii MPUJIAL Ta
rocTaBneHe obnaHaHHs He MaloTb BUPOSHMYMX AedeKTiB MPOTAroM rapaHTilHOro nepioay.

Ha NMPUJIAAQWN «Snaigé» Hapa€eTbca rapaHTia 12 micauis 3 gatn npua6aHHs.

[apaHTia He NOLMPIOETLCA Ha AeTani, WO 3HOLWYIOTbCS, @ TaKoX Ha BCi IHCTPYMEHTU Ta
[0[aTKOoBI MaTepianu, sKi BUpObHWK nocTavae pasoM i3 npunagom.

BignoBiganbHicTb KOpUcTyBaua
KopucTyBau Hece BignoBiAanbHICTb 3@ HanalTyBaHHS CUCTEMW ENIEKTPOXXMBIIEHHS, a
TaKOX 3a 3HOLLYBaHi iIHCTPYMEHTU Ta MaTepianu.

Aii, wo npn3BoAATb A0 BTPATHU rapaHTii:

Byab-sika cnpoba kopucTyBada abo HEYNOBHOBAXXEHOMO NEPCOHay posibpaTty,
MoandiKyBaTK UM NOLLKOAUTKU Byab-aKkuii koMnoHeHT MPUSTALLY npu3BoanTb A0 BTpaTu
rapaHTii Ta 3BifIbHAE BUPOBHMKA BiA BiANOBIAANbHOCTI 3@ MOXMBY LUKOAY Ntoasm abo
MaliHy, 1O BMHMKIA BHACMIAOK TaKMX Aii.

BupobHMK TakoXX 3BiNbHSIETLCS BiA BignoBiaanbHOCTI, i rapaHTia Ha MPUNAL He pie y
BUMNajKax, sSKLWo:

* NpUIag BUKOPUCTOBYETLCS HE 3a NMPU3HAYEHHSIM;

npunaz BUKOPUCTOBYETLCS 3 MOPYLUEHHAM HOPM, LUO Ail0Tb Y KpaiHi KOpMUCTYBaya;
npunag BCTAHOBIEHO HE BIANOBIAHO A0 po34iNiB «TpaHCNOpTYBaHHA Mpunagy» Ta
«MoHTax npunapy»;

MiAKMOYEHHs] Npunagy He BigMoBiaae Moro crneuudikalii Ta yMOBaM HABKOSMLIHBOIO
cepefoBumLLa;

BUKOPUCTOBYETbCA iHIWeE obnagHaHHs, HX 3a3Ha4YeHO B IHCTPYKLUii 3 ekcnnyaTtadii Ta
TeXHIYHOro 06CnyroByBaHHs;

MOBHICTIO ab0 YaCTKOBO He AOTPUMYIOTbCS BUMOMM IHCTPYKLIT 3 ekcrnnyaTauii Ta TeXHIYHOro
06cnyroByBaHHS;

TexHi4He 06CnyroByBaHHS HE BUKOHYETLCS ab0 BUKOHYETHCS HEHANIEXHUM YMHOM;
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Baxxmso! IMig vac ekcninyatadii MPUNALY HeobXxigHO KOXHI 3 Micaui nepeBipsaTH Ta, 3a
noTpebu, ounwaTv BEHTUNATOP i KOHAeHCcaTop. HeBWKOHAHHS LbOro 06C/yroByBaHHS
MOXE CMPUYMHWUTM HECMPABHICTb Npunagy. Y TakoMy BuMaaKy 6e3KOLUTOBHE rapaHTilHe
06cnyroByBaHHsi He HaAA€ETbLCS;

BUKOPUCTOBYIOTbCS HEOPUriHabHi abo He pekoMeHaoBaHi BUPOOHMKOM aeTani;

nig yac TpaHcnoptysaHHs MPUJTAY (3 BUMHM NOKYMNUS) MEXaHIYHO MOLLUKOOXEHO KOpMycC
ab0 BWHMKIM iHWI MOLWKOMKEHHS. Y CMipHOMY BMMaAKy HEO6XigHO HajaTu yMnakoBKY
npunaay;

y rapaHTiihmin nepion TPWUJIALl pemoHTyBascs He cepsicom «SNAIGE» a6o Ioro
odiuiiHMMM NpeacTaBHUKaMK B JIUTBI.

IHWi ymoBu:

+ SIKLLO NPOTArOM rapaHTiHOrO NepioAly NOKyreLb BiAMOBNSIETLCS BiA npunagy abo BUMarae
Moro 3aMiHM Ha HOBWMI, Xouva AedeKT MOXHA YCYHYTW, MoKyneub 3060B's3aHuiA
BiLLKOAYBATM KOMMaHii BUTPaTK, NOB'A3aHi 3 NOBEPHEHHAM abo 3aMiHOK Npunaay.
lapaHTiMHMI CTPOK 3aMiHeHOro npunagy ObuYMCIOETbCS 3 AaTW NpoAaxy nepBiCHOrO
npunagy, sika 3a3HadyeHa B rapaHTiMHOMY TasoHi 3 BiAMITKOO MPO 3aMiHy.

3a BUKIMK cepBicy «Snaigé» abo 1oro odiuiiHMX NpeacTaBHUKIB, SKWO BiACYTHI
AOKYMEHTM, WO MiATBEPAKYIOTb MOKYMKY, abo SIKWO rapaHTiMHUIA CTPOK 3aKiHuMBCS, a
Takox sKkwo MPUJTAL peMOHTYBaBCS He YNOBHOBAaXXEHUMW CepBiCaMy Un He AOTPMMaHOo
IHCTpYKUil 3 ekcnnyaTauii Ta TexHiYHOro 06CnyroByBaHHs, BWTPaTW Ha TPaHCMOPT i
po6ounii Yac CepBICHMX CreuianicTiB orniadvye nokynewb BiAMNOBIAHO A0 TapudiB cepsicy
«SNAIGE» a6o 11oro odiLiiiH1X NpeacTaBHUKIB.

060B’'13KOBi YMOBM rapaHTiiHOro peMoHTY:

HeobxiaHO MaTh AOKYMEHT, WO NiATBEpAXYE Kynino-npoaax MPUTALY B AB SNAIGE —
paxyHOK-(aKkTypy i3 3a3Ha4eHHAM AaTh NPOAaXy Ta NeYaTKol MarasuHy.

3BepTalounch A0 NpeacTaBHMKa cepBicy «Snaigé», 060B'43K0BO BKaXiTb MOoAeNb nNpunagy
(Typ/Tun) Ta cepinHuii Homep (Ser.No/®abp. N9). Lli naHi HaBeaeHi Ha eTUKETL BUPOBY,

MPUKIIEEHIN Ha 30BHILLHIN CTiHUi koprycy MPUNALY.

YNOBHOBaXXHWI NpeACTaBHUK:

TOB "CHalire - YkpaiHa" 01021, M. Kuis,

ByAn. NpyweBcbkoro, 28/2-A, H/n 43, Ten.: 050 380-55-77
e-mail:_sergei.drapkin@snaige.net

Llloao nuTaHb 3 cepBiCHOro 06cnyrosyBaHHs
TOB “PMT cepsic”: 04052, m.KuiB, Byn. MMnbouncebka, 53
3a TenecdoHamu:

0800 500 781

+38067 428-65-65

+38095 428-65-65

snaige@rptservice.com.ua
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